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Γ Λ Ω Σ Σ Ι Κ Α

Μ. Φ Ι Λ Η Ν Τ Α

ΑΠΟ ΤΗ ΓΛΩΣΣΑ ΤΗΣ ΘΡΑΚΗΣ

Ό  χειμώνας (ή κάλλιο· δ χειμός, όπως το λέγανε στη βορειονατολική 
Θράκη) τοϋ 1908, μέ βρήκε στη Σαρακινον, ή Σαοακίνα της Β.Α. Θράκης.

Έδώ πρέπει νά πούμε πώς ή αρχική ονομασία εϊτανε στά Ρακινον, 
στα χτήματα δηλ. τοϋ Ρακινοϋ. -

/Έπειτα δταν ξεχάστηκε δ Ρακινός καί τά χτήματά του. ή όνομασία 
Σταρακινον παρετυμολογικά. εγινε: Σαρακινον επ-ειτα: ή Σαρακινον (ή 
κώμη δηλ. Σαρακινον) καί τέλος κατά τό σκήμα Βνζον καί 5ϋ£α·. είπανε 
τη Σαρακινον καί: Σαρακίνα.

Αοιπόν άφτοΰ μέστειλε τή . χρονιά εκείνη, πού είχε, κηρυχτεί τό Τούρ­
κικο -Σύνταγμα, ό μακαρίτης ό ’Ίδας, γιά νά διδάξω στούς καλούς Ανθρώ­
πους έκείνους τον εθνικισμό, ώστε μιά μέρα πολύ κοντινή νά γίνει ή χώρα 
τους Ελλάδα.

Είδα όμως πώς οί άνθρωποι τής χώρας εκείνης είπανε πολύ πιο έθνι- 
κιστες άπό μένα κι Απ’ άφτή - τή μεριά τουλάχιστο κάμνουν τά καθήκον 
τους στήν εντέλεια. Τότες κέγώ έπιδόθηκα σέ γλωσσικές παρατηρήσεις τής 
ντόπιας γλώσσας κι ωφελήθηκα πολύ, ωφέλησα κ&Ι τήν έπιστήμη, δπως θά 
δοΰμε άμέσως.

’Ανάμεσα στά πολλά καί ποικίλα· καινούργια πράματα πού παρετή- 
ρησα στή γλώσσα των βόρειων Θρακών ακόυσα καί τΙς φράσες πά ά πάς; 
(= π ο ν  θά πας;), τά ά κανίς (= τ ί  Θά κάνεις), πού μέ βοηθήσανε νάβρω 
τό νόμο-τής ονναλοιφης, .πού λέγαν οί παλιοί γραμματικοί.

Τό ά (= θά ). τόξαιρα κι άπό πρώτα, γιατί κέμεΐς στήν Άρτάκη μας 
έ'τσι τά λέγαμε. Τό θά λοιπόν χάνει το άρχτικό του θ- άπό τή συνεκφορά 
του μέ τις άντωνυμίες τον, τη, τό κλ. προ>ιλιτικές, τοϋ ρήματος Αντικεί­
μενα, πού Ακολουθούνε συχνότατα καί κοινότατα τό θά. Τό φαινόμενο άφτό 
τό λένε άνομο ίωση, ή ξέμοιασμα. "Οταν οηλ. σέ συλλαβές καταπο Βιαστές 
τύχουνε ουό ούμφωνα πού οπωσδήποτε προφέρνονται με τά ίδια στοματή-
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σια όργανα, πολλές φορές χάρη για έφκολία στήν προφορά αποσιωπάται 
τό ένα τους λ. χ.

+  άναθετός^> άναετός (Κύπρο', 0ά τό πώ^>ά τό πώ , 
ά την πώ, α του γράψω, α τής γράψω κτλ. *), δπου από την πολλή 
χρήση τού (θ)ά μέ το άρθρο θεωρήθηκε ότι 6 κανονικός τύπος είναι α καί 
λέχτηκε πλιά έτσι χωρίς τό θ καί κεϊ πού δεν υπάρχει άρθρο : που ά 
πάς ;  τί ά κάνχς ;

'Ωστόσο στη Βορεκανατολική Θράκη λέγανε πά ά πάς; τά ά κάνχς.
Τί συμβαίνει εδώ ; εδώ βέβαια γίνεται άφομοίωση τών φωνηέντων: 

που ά σέ : πά ά καί: τί ά σε: τά ά.
I

Πρός άπόδειξη ιδού καί μερικά άλλα δμοια : πρό(6)ατα^> πράατα, 
κά(θ)εται >  κάαταί (Άρτάκη), πανω(γ)άρης^>παναάρης, πρό(6)αλε'^>μπρά- 
αλε, πο(δ)άρια ^>παάρια, άμμου(δ)άρα^>άμαάρα (Δωδεκάνησα) 0ε(λ)ά^> 
θαά τό πεις (Σαμοθράκη).

Σύγκρινε καί τά 'Ομηρικά: όράχων^>όρόων, όοά)εσθαι^>όράασθαι,
μνέα^>μνάα, νηπιέας^>νηπιάας, άγορά(ζ)εσθε^>άγοράααθε, φάος^>ψόος.

Κατόπι Ιχουμε καί τούς μονοφθόγγους τύπους πράτα, κάται πά πάς; 
τά κάνχς; κλ. ορών, όρασθαι, μνά κτλ.

’ Απ’ άφτά λοιπόν έβγαλα εγώ πρώτος τότε άμέσως τό συμπέρασμα 
πώς ή λεγάμενη συναίρεση, κράση, άφαίρεση κτλ. δηλ. μένα λόγο ή συνα­
λοιφή τών άρχαίων γραμματικών, τίποτε άλλο οέν είναι παρά ή άφομοίωση 
δύο διαφορετικών φωνηέντων καταποόιαστών καί κατόπι ή' προφορά τών 
δυο δμοιων φωνηέντων σέ ένα μακρό μέν κατά την αρχαία πού σήκωνε 
μακρά ή προφορά, καί βραχύ κατά τή νέα πού δε σηκώνει μακρά ή προ­
φορά. ’ Αφτά τάκανα τότε άρθρο «'Ο  Συντραβηγμός», καί τό δημοσίεψα 
στο Νουμά τοΰ 1909 φύλλο 335 καί 336 καί κατόπι στη Γλωσσογνωαία 
μου κλ. τόμος α ', σελ. 77 καί σελ. 151 — 156, καί σέ μιά φυλλάδα μου 
« 'ίΤ  σωστή γραφή».

Ό  Χατζηδάκης δταν δημοσίεψε την πρώτη έκδοση τά Άκαδημεικά 
του, στό β' τόμο πού βγήκε στά 1904, πρίν δηλ. πώ εγώ τή γνώμη μου, 
στή σελ. 374 τό δνομάζει διαίρεσις (?) παρ*'Ου,ήρω' χαμπαράκι δηλ. δεν 
πήρε περί τίνος πρόκειται καί βαστάει τον δρο τών παλιών γραμματικών 
καί άρνιέται μάλιστα πώς μπορούσε νά γίνει άφομοίωση σελ. 375, αράδα 
15 καί κάτου. 'Ύστερα όμως δταν είπα εγώ διάπλατα τή γνώμη μου σάφτό 
τό ζήτημα πού τή φωτίστηκα στή Σαρακίνα, μέ τά πά ά πάς, τά ά κάνχς 
κτλ. τότες πια είδε κιάφτός φώς αληθινό καί ξεχνώντας όλότελα τίς άρ- 1

1) Σύγκοΐι'ε καί τό αρχαίο : ϋατνς^ΰανς (=θεωρεΐο).
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νησες καί τΙς κοροϊδεΐες των ξένων πού μάς σέρβιρε στα Άκαδημεικά έκδ. 
α', τόμ. β'. σελ. 375 καί πέρα, έρχεται στα Άκαδημεικά του έκδοση 
δεύτερη (τόμ. α') 1924 σελ. 306 καί δέχεται όλότελα τήν άποψή μου καί 
ξ$σγ)κώνει μαζωμένη τή γνώμη μ.ου καί τά λέει έτσι πού τά λέω γώ καί 
μόνο τδνομά μου δεν άναφέρνει καθόλου.

Δεν έχετε παρά νάνοίξετε τΙς δυό έκδοσες των Άκαδημεικών τοϋ 1904 
καί του 1924 καί νά οήτε τή διαφορά. Δεν έχετε παρά νάνοίξετε τον 
τόμο τοΰ Νουμά, καί τον τόμο τής Γλωσσογνωσίας μου, πού είπαμε, νά 
παραβάλετε καί νά καταλάβετε ποΰθε ή διαφορά.

Τώρα οί ξένοι μάς διώξανε εμάς άπ’ τΙς έστίες μας κφΐ βάλανε εκεί τό 
φίλο τους τον Τοΰοκο. . . .  καί πάνε πιά οί ντοπιολαλιές μας πού μάφτές 
ερμηνεύαμε τον "Ομηρο.— Μπορεί βέβαια ή επίσημη Ελλάδα καί ό φρικα­
λέος ελληνικός τύπος νά τούς περιποιείται δσο θέλει, μά τό "Ε θ ν ος .... 
τό άδο^ο έλληνικό έθνος ποτέ δέ θά ξεχάσει σέ ποιούς δφείλει τήν κατα­
στροφή του καί νά τό ξαίρουνε.

Γ Λ ΩΣ Σ ΑΡ Ι Ο
ΑΠΟ ΤΗ ΣΛΡΑΝΤΑΕΚΚΛΗΣΙΩΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ

Άβραντίνα (ή) λ. τ. 1) αδερφή, 2) βρισιά..
. . . Τήν άβραάίνα σ’ . . . ! ! άπό τό» Τουρκ. «άβραάινί σιχτίμινε» όπως λέγαν καί

οί "Ελληνες.
Στήν αποτυχία, πού δέν τήν παίρνει είδηση ένας, τοΰ λένε :
— νΑ τό γάμσες τήν άβραάίνα τ1 τώρα, δηως λέμε εμείς πάτσες στήν πήττατώρα...

Αβροχιά ή αναβροχιά (ή). 1) Ό ξηρός καιρός. ,
—Στήν αναβροχιά καί τό χαλάζ’ καλό εν.
— "Αναβροχιά μάς πλάκωσε.
—"Α κάννα λιτανεία γιά τήν αναβροχιά.

Αγγειό (to) 1) είναι τό αγγείο που ό άρρωστος πηγαίνει προς όξω του.
— Φέρτε τάγγειό, λεγώ, τάγγειό γλήγορα

2) «Ά^Ρειό» είναι και ό άνθρωπος, πού εχει χαρακτήρα βρωμερό και 
ανήθικο.

—νΑφσε τόν να... τό παλιοαγγειό...
— Αυτός έν εν’ άγγειό, πού ό Θεός νά σέ φυλάξ’ . . .

Αγγελομαχω 1) Παλεύω μέ τον άγγελο γιά νά παραδώσω τήν ψυχή
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μον, ψυχομαχώ. Κείνος πού ψυχομαχά . πολλήν ωρα, παλεύει ως που 
νά παραδοθει στον άγγελό τ’. Ό  άγγελος παρισιάνεται λαμπροφο- 
ρεμένος κι άξιπόλυτος, κρατώντας στο ένα χέρι την ψυχή καί στάλλο 
τη ζυγαριά πού θά ζυγίσει τις αμαρτίες. Καί το δημοτικό τραγούδι 
λέγει:

Τώρα είδα ένα ξιπολυτο καί λαμπροφορεμένο 
πόχει τοϋ ρίσου τά πλουμιά, τής αστραπής τά μάτια.

’Έ τσι τον παρουσιάζει καί ή αγιογραφία στην αριστερή θυρα τοϋ 
ίεροΰ τής εκκλησίας.

2) Κοπιάζω πολύ γιά κάτι όπως, δταν παλεύει στο ψυχομάχημά ο 
πεθαμένος.

—Άγγελομάχσε πια νά τελειώσ’ αύτηνά τή σκάφ’ .
—Τί άγγελομαχάς έκεινά ;

Ά γερ ίζο υ μ 1 Δροσίζουμαι κουνώντας τό φυσερό (ριπίδιο) ή τίποτε άλλο. 
Λέγεται δροαινίζονμ' καί κρνοσινίζουμ' από τό οποίο καί ή κρνοσύνα 
— τό ριπίδιο, όπως τό λένε οΐ εύγενήδες.

—Άγερίστε λιγάκ’ τή νυφ, λεγώ ;
— Δοσ’ τήν κρυοσύνα σ’ νά την άγερίσω.

'"Αγικά (τά) "Ολα τάγιασμένα πράματα πού μεταχέιρίζουνται στήν εκ­
κλησία : Οί εικόνες, τά παπαδικά ρούχα, τά σκεύη τής εκκλησίας.

—Μή, μή.τάγγίξ’ς, έν άγικά αυτά-
— Τάγικά τή σπιτιού μας έχουμ’ δώ μέσα.
2) Τά δσα μεταχέιρίζουνται γιά τον ά'ρρωστο θρησκευτικά, διαβάσματα, 

εύχέλαια, καπνίσματα μέ λουλούδια αγιασμένα κτλ.
—Κάντε τον άγικά, λεγώ.
.—Μή τά πιστεύτε σεις τάγικά καί ά πάτε πολύ βροστά.ι.·
—■ Πέ τάγικά ό άρρωστος καλύτερα γιανίσκει.
3) 'Αγικά είναι καί τά λουλούδια πού κρατούν στο εικονοστάσι από 

τή γιορτή τού Σταυρού ή τοϋ Επιτάφιου καί τά καίνε μέσα στο θυ­
μιατό ή μέσα σέ μιά κεραμίδα γιά νά καπνίσουν τον άρρωστο, κουκου- 
λωμένον μέ μιά πετσέτα ή μένα πανί.

— Φέρτε λίγα.άγικά νά τον καπνίσουμ’ ·

Ά γονμ α σ τος  ’Ά σπρο σταφύλι μεγαλόρρωγο και χοντρόφλουδο. Ό  Φι- 
λήντας λέγει πώς έγινε από συμφυρμό : άγουρος +  αιγόμαστος=άγού- 
μαστος. Τά σταφύλια αυτά τά κρεμούσαν μέ μιά κλωστή δεμένα στον 
τοίχο καί έτσι κρεμασμένα κρατούσαν δλη τους τήν φρεσκάδα. Τά- 
τρωγαν μεσοχείμωνα.

’ Α γουρίδα  (ή) Τό αγίνωτο σταφύλι, πού τό έβαζαν στά φαγητά γιά νά πά­
ρουν ξυνάδα, όπως στους άολμάδες μέ τύθόελόφυλλα.
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—Τί τόκοψες όρέ, to τσουόί ; αυτό ενε αγουρίδα.
—Μή άρώς αγουρίδες γιατί ά μουδιάσνα τά δό(1ια σ’
—“Αλλος έφαγε τήν αγουρίδα κι άλλνοΰ τά δόόια μούδιασαν.

Ά γ ρ ιά  (ή) 1) Τό γρασίδι πού δυσκολοξερριζώνεται. Τά παιδιά πολύ συ­
χνά βγαίνουν εξω από τήν πολιτεία γιά νά παίξουν στο γρασίδι και 
τό πλειότερο νά παλαίψουν. Και δταν ένας νικιώνταν τούλεγαν:

—“Εφαγε ή ράχ’ σου άγρια.
Δηλ. άγγιξε την άγρια, όπως έλεγαν καί
—«Έφαγε ή ράχ' σου χώμα».

Α γρ ιά δ α  (ή) 1) Ή  άγριότης πού πνέει τό πρόσωπό μας κάποτε.
—Τί αγριάδα έν αυτή.
—Πώς αγρίεψε to μούτρο τ’.
—“Αγρίεψαν τά μάτια τ’ , σά (Ιρελλ,ός !

’Α γύρ ιστος  (ό). Ό  άδης, 6 θάνατος, δπου πηγαίνοντας κανείς δέ γυρίζει.
—Νά πας στον άγύριστόν ναι
—Νά πας καί μή γυρίσ’ς ,· Κατάρες
— Πάει στον άγύριστόν να . '
"Οπως καί τό μοιρολόγι τοΰ νεκρού τό λέγει :

Στον κάτω κόσμο, μάτια μου, ριτζάδες’ ) δεν περνούνε 
μήτε γιατροί γιατρεύουνε μήτε ματαγυρνοΰνε

(μήτ’ άγιοι βοηθούνε).

Ά δονκ ια οτος  1) αδίπλωτος, πού δέ βρίσκεται σέ τάξη- από τό ρήμα δον- 
χιάζω .ηού Θά πή διπλώνω τά ρούχα, (Μ. Φιλήντ. διοικίζω).

— Μωρή τά ροΰχα άδούκιαστα τάφήκαμ’·
— Δουκιάστε λεγώ τις πετσέτες σας.

— Μην σφίνς άδούκιαστη τήν πετσέτα σ’ γιά νά ξανανάρτ’ς στο τραπέζ’ μας.
— Τά ροΰχα μ’ φεύγοντας τάφκα ,δουκιασμένα.
— Τά δούκιασα μόν’ τά ξεδούκιασα νά τοννας-

Ά δ ρ ά χ τ ’ (άτρακτος). 1) Τό γνωστό σουβλερό ξυλαράκι. Σέ τούτο μα­
ζεύουν τό νήμα «κάμνοντας» τήν τουλούπα στημένη στή «ρόκα» πού 
τήν κάνουν από έ'να ξύλο μακρυό καί στρογγυλό καί κάποτε χρω­
ματισμένο. Ή  καματεύτρα κρατά τή μιάν άκρη από τή αριστερή μα­
σχάλη κάτω, ενώ στήν άλλη έχει βαλμένη τήν τουλούπα. Μέ τό δεξί χέρι 
στρίβει τήν κλωστή, μέ τάριστερό πάλι γυρίζει στρίβοντας τ’ αδράχτι. 
Ό  Φιλήντας (Θρ. Ί3Θ. Γ ' Γλωσσ.) έτοιμολογά : άτράκτιον καί ένεκα 
τά δύο καταποδιαστά τ, τό πρώτο ξεμοιάζεται σέ δ : άτράχτι=άδράχτι* 
σύγκρινε : γιά τούτο =  γιά δαύτο. Σαββατιάτικος =  Σαββαδιάτικος 
(Σύμη) καί στο Βελβεντό : Θό κατώτερος =  καθώτερος. (Φιλήντα 
Γλωσσολ. α", 165).

’ ) Ρ ιτζάδες= μ εσολάβη σες, παρακάλια.

ΘΡΑΚΙΚΑ Α' 15
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Λένε για τή καματερή:
—Αυτή γεμίζ’ αδράχτια !
—Σύ κοίταξε τ’ άδράχτ’ σου" πού θά πή '■ τη δουλειά σ’ "Ομοια οί παλιοί έλεγαν : 

«ά σά ¥ογα κ ό μ ιζ ε , η  τοΰ Σοφ, γ ΰ ν α ι , γ υ ν α ιξ ί  κ ό σ μ ο ν  ή σ ιγή  φ έρει.

—Δέ όά νά κοιτάζ’ς λεγώ σ υ  τάδράχ’ τσου.
—Τ’άδράχ’τσου σύ νά κοιτάζ’ς.
—Ό  καθένας τή δουλειάτ’ καί σύ τάδράχ’ τσου.

* Α θέρα  (ή) 1) Ή  στερεά γωνιά πού είναι και κοφτερή, όπως τοΰ ξυραφιού.
— Το ξουράφ’ μου πάει ό αθέρας <3ου.

2) Τό πιο Διαλεχτό πράμα από τό κάθε τι.
—Σέ δίνω τόν αθέρα τή τυριού.
—Βοϋτρο άθέρας πράμα !
—Χάθ’κε ή άθέρας τή μαχαλά, δηλ. πέθανε ό καλύτερος νοικοκύρης.

’Ά Θ (ι)  (τό) και άνθι. 1) Τό άνθος των δέντρων, τής μυγδαλιάς λ. χ. 
2) ό άνθρωπος που ξεχωρίζει από τους άλλους.

—Τό άνθι τή μαχαλά πέρασε.
—Εϊιίανε στο όάλ,ο τό άθ’ τής πολιτείας.
—Κι αυτός ψιλάνθι πιά ! ειρωνικά γιά τό*. επιτηδευμένο άνθρωπο·

Ά κ ίλ 3 λ. Τ. 1) μυαλό.
—Πέ τό άκίλ’σου καί σύ τραβάς ..
— Αυτό νά τάκίλ'τά φτέγ’ γούλα- 
—Μά δεν έχ'ς δυο παραδιώ άκίλ* ;
—Τοϋλγο δά άκίλ εν αυτό πέ σένα...

— Πού νά είδα γώ τό άκίλ’ σου. ..δηλ. άλίμονο στο μυαλό σ'.
—Ποιος έχασε τάκίλ’ άου νά τό βρής εσύ
—“Ενα άκίλ’, πού μαθές πρώτα·.· δηλ.. πού νά προλάβει ένα μυαλό.
— "Α χάσω πέ τό γαΰρόμ' τάκίλ’ μου 
—"Εχασε τάκίλ’ άου=ένθουσιάστηκε. .
—ΛΑ χάσω τάκίλ μου πέ τό παιδίτ’ =  θά τρελλαθώ άπό τή χαρά τού παιδιού.
—Κείνο ένε νά χάν’ς τάκίλ’ σου — θαυμάσιο, πού σοΰ φεύγει τό μυαλό.

2) ’ Ανοησία. ' ·
—Τί άκίλ’ έχς δά μωρή καί φήκες τό κορίτσ’ σου μονάχο—Πόσο άνόητη είσαι! 
—*Έμ έχω δά γώ άκίλ ! =  δεν έχω πιά μυαλό γιά τίποτε.

3) ’Εξυπνάδα (ευφυΐα).
—-Άκίλ’ έχ’ τό παιδί, δέν παίζ’ ! — έχει μυαλό, πολύ ε χ  εξυπνάδα.
—Τή γκιαούρ τό άκίλ’ γιά χέζοντας γιά τρέχοντας έρχεται, λένε οί Τούρκοι χα- 

ραχτηρίξοντας τόν "Ελληνα. «Γκιαουρόΰν άκιλί γιά σιτσάρκεγ γιά κατσάρκεν γκελίρ».

"Α κονγω  1) άκοΰω.
—Δέν άκούνα τ'άφτιάμ’ χίτς !
—Δέν άκοΰς μπρε σύ · '
— Μ άρέζ νάκούγω. ·

2) Δέν έχω δυνάμεις.
—Ή  τσέπ’μου δέ μ’ άκούει=δέν έχει δυνάμεις.
—Δέ μ’άκοΰν τά ποδάρια μ’ , τσόκτσα πιά...=τά πόδια μου άδυνάτησαν.
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-3) Πειθαρχώ.
— Δέ μάκοΰνε τά παιδιά μ3.
—Σά μ’ άκουγαν κ’ εμένα ΐά παιδιά μ’ ...
—Ν’άκούγ’ς τό μεγαλύτερο σ’ .
Παθητ. σημαίνει καί φημίζεται.
—Τδνομα τ  άκούσκε παάού.
—Άκούσκε τό πράμα.
—Άκούσκε πόΰ ά φύγω·.

^Λϋ·ώ— ανθώ (Ψάλτης Στ. καί εν Χίω και Λειβησίω ά θ θ ο ΰ = ανθώ),
• -̂Πέρασε ή νύφ3 καί άθσε ό δρόμος.
—Άθεΐ καί πρέπ’ πιά !
— Πορπατάς κι άθεΐ ό δρόμος !

’ Ακαλάμνιαστο ς (επίθ.). Τό νήμα πού δεν τό καλάμνιασαν, δηλαδή πού 
δέ τό τύλιξαν στα καλάμια.

—3Έχω ένα μπελοΰκ’ νήμα άκαλάμνιαστο.
—Μωρή στέκεται τό νήμα άκαλάμνιαστο.

Ά λ ά χ  - μπουλάκ. 1) ανακατωμένα.
—Τάκανες άλάκ — μπουλάκ =τάνακάτωσες.
—Οι δουλιές σόυ άλάκ —μπουλάκ=οί δουλιές σου άταχτες.
—Άλάκ —μπουλάκ γίνκαμ'=ράν'ακατωθήκαμε.

’Αλλαξιά  (ή) 1) τά ρούχα, τά ’ σώρουχα.
^"Έχουμ3 κόμ’ πέ μιά αλλαξιά.
— Δέ μάς πέμνε μιά αλλαξιά ρούχα ,..
— Μιά αλλαξιά ρούχα δεν έχ3 . . .

2) αλλαγή, ανταλλαγή.
— Κάνου μ3 αλλαξιά ;
— "Αντε νά κάνουμ3 αλλαξιά' όπως λένε καί «τράμπα».

Ά λ ε ξα το  (τό) ένα είδος σταφύλι ξανθό και μοσχομυρισμένο. (Φιλ. Μ. 
από κάποιον Άλέξη πού τό πρωτόφερε στη χώρα).

Ά λεαιά  (η) 1) τό αλεύρι πού στέλνουν στο μύλο για άλεσμα.
— Κόμ3 μιά αλεσιά αλεύρι έχουμ3.
— Μιά αλεσιά αλεύρι δέ μπορ’τε νάλέστε . . .

2) τό άλεσμα τού αλευριού.
— Ή  αλεσιά μ’ γένκε.

*Αλιπανάβατος (έπίθ.) 1) τό ψωμί πού δεν έγινε ή κείνο πού δεν καλο- 
ψήθηκε.

— Σάν πήττα άλιπανάβατη έγινε τό ψωμί.
2) Ό  άνθρωπος πού δεν- είναι επιτήδειος.

— Τί άλιπαυάβατος πού ένε κι3 αυτός, δηλ. τί αδέξιος.
— Ντίπ πιά άλιπανάβατος είσαι!
— Σάν άλιπανάβατ’ πήττα στέκεται ή νύφ’ δηλ. αδέξια, αποτυχημένη καί κρύα.
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Ά μμά σύνδ. 1) έναντ. αλλά
— Ά  πάγω, άμμά δέ θά νάρτω.

2) "Ομως. Κάποια βουργάρα, δοΰλα, πρώτο μαθαίνοντας τα Ελληνικά 
έλεγε στην κυρά της γυρίζοντας από τό γειτόνιο!

— «Τσιόώ t6 κατοΰδ’ πέ τή (β)ελόνα στή μύτ", τό στέλνω στή πλυσταργιοΰ τό-
κατώφλιο κιγάίζω τό κριάσ’ κομματόπλα, άμμά πέ τί, πέ τό έκίλ’μου (άκίλ=μυαλό).

Αμελές— δ δουλευτής μέ τό μεροκάματο λ. τ.

Ά μμ(η)δη=αμμος (άπό που δ τύπος άγνωστον Στ. Ψαλτ. Θρακ.). Ό  Φι- 
λήντας δμως: οί άμμοι δες — οΐ άμμοιδοι (συγκρ. οί μπακάληδες= 
μπακάληδοι, μανάβηδες, μανάβηδοι κ.λ.π.) κατόπι θεωρήθηκε ενικό θη­
λυκό : ή άμμοιδη· συγκρ. οί *Αγιαπόστολοι =  ή 'Αγιαποστόλη τής 
'Αγιαποστόλης (Άρτάκη) Φιλ. Γλωσσολ. Β ' 15δ σημΛ

«Ά μμδίζ3 έ'χ’ άμμο ένα πράμα.
— Τό ψωμί άμμδίζ* (Φιλ. άμμονδίζει).

’Αμηάγγιχτος έπίθ. αυτός που μένει άγγιχτος άπό τά σκέλια κείνου, πού 
τον πηδά πάνω στο παιγνίδι <<^ίρντιρμ3τίρ». Τό παιγνίδι είναι 
πολύ γνωστό. Νά πηδούν τά παιδιά στή σειρά τό ενα τάλλο.

Αμτιόψ αδος  (δ) 1) Λέγουνται τά περισσέματα άπό τά υφάδια πού μένουν 
στο άντί. Τάποφάδια. (Ψάλτης Στ. Θρακικά— ϊσως έκ τού άπόφαδο, 
διότι συνήθως τά χοντρά έρια είναι άΛολείμματα των προς κατασκευήν 
λεπτών υφασμάτων χρησίμων). Μαύτά κάνουν κλωστές γιά ράψιμο-

2) ’ΑμΛοφαδο λένε και τό μαλλί πού περισσεύει στο λανάρισμα τού μαλ­
λιού, σάν γίνεται ή τουλούπα. Αυτά τά μαζεύουν γιά νά κάνουν 
νήμα χοντρό καί νά πλέξουν κάλτσες ή φανέλλες ή χοντρά πανω­
φόρια γιά τον χειμώνα.

'Α μπούρια  - τζονμ ηούρ ια— τιποτένια, δίχως άξία.
—Μαζώχκανα δώ νά άόούργια χζουόούργια δηλ.^τιποχένια υποκείμενα.
—Μπήκε μέσα ό άνθρωπος, μά σάν είδε άόούρια χζουόούρια γύρσε πίσ’.

'Α μηρεσύ=ν. έ σύ, καί εμπρεσύ.
—ΆΘρεσύ πού είσνα ;
—’Αόρεσύ τράβα πέ δώ νά ά μέ βάλ’ς στο όελά σέ λέγω...

"Άνακούλκουτα έπίρρ. ’Έ τσι λένε ένα τρόπο στο κάθισμα μέ τά σκέ­
λια λιγισμένα, δπως συνηθίζουν νά κάθουνται οί Άνατολίτες, καί 
δπως είναι άναγκασμένος νά καθήσει κανένας, δταν πηγαίνει στην 
ανάγκη του.

—Μή μωρή κάθεσαι άνακούλκουτα.
—Αυτός κάθσαι άνακούλκουτα.
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’ Α ν άμα (ή) (Φιλήντ. νάμα. Τό κρασί πού χρειάζεται για τη μετάληψη. 
(’Έ τσι καί στην "Ηπειρο Στ. Ψάλτης).

—Φέρ’ ΐήν άνάμα Καλογιάνν’ .
—Πά νά γυρέψ’ς λίγο κρασί καλό γιά την άνάμα·
— Δέν έχουμ’ κρασί γι’ άνάμα.

* Αναποδιά (ή) ή ατυχία.
—Τί αναποδιά εϊάαν αύιή !
—"Ολο αναποδιά μάς ερκετάι.
—"Ολες οί αναποδιές τή φετνή χρονιά ήρταν.
—’Αναποδιά πάν’ στήν αναποδιά... χάθκαμ’.

’Αναποδιάζω=·γίνουμαι ανάποδος, ιδιότροπος, κακός.
—Τί έ'χ’ς καί πάλ’ αναπόδιασες, όρε ;
—Δέν αναπόδιασα, λεγώ, μόν’ έτσ’ σέ φαίνται.
—Τό παιδί μ’ αύτονά πάλ’ αναπόδιασε.
—’Αναπόδιασε ή τύχ’ dou.

3Ανάποδος (επίθ.) ό κακός, ό δύσκολος καί ιδιότροπος.
—Τί άνθρωπος ανάποδος !
— Τέτοιον άνθρωπο άνάποδόν να δέν είδα.
—Νά φοβάσαι πέ τον άνάποδόν να.

*Ανέμ' (ή) τό γνωστό δ'ργανο, πού χρειάζεται για νά τυλίγουν τό νήμα 
στα μασούρια, (πηνία). (Στ. Ψάλτης Θρακ. καί εν Χίφ καί Λειβη- 
σίω· άνήμη).

—Δόμ’ , λεγώ, τήν άνέμ’ σου-

Ά νεμ ίζω  ενεργ. αερίζω, δροσίζω κάποιον.
—Άνέμ’σα τήν κάμαρα μ’ .
—’Αλήθεια τήν άνέμ’σες ;

1 Ανεμίζονμ’ μέσ. βγάζω από μέσα μου άνεμον.
—Ποιος πάλ’ άνεμίσκε δώ νά ;
—Πάλ’ σύ μωρή άνεμίσκες καί βρώμσε ;
—Αυτονάς άνεμίσκε, δχ’ γώ.

’Ανεμοδούλ' (ή) δυο στρίποδα πού βαστιούνται μέ δυο ξύλα σκαφτά από 
τροχούς αμαξιού «τις αψίδες», δπου κάθιζαν τή σκάφη στο πλύσιμο.

Ανεμοπύρωμα (τό) άρρώστεια τού προσώπου, πού πρίζεται καί κοκκι­
νίζει. Τήν γιατρεύουν μέ τό κάψιμο καί τό κάπνισμα τού πετσιού 
φώκιας καί μέ πολλή ζέστη. Γιαύτό τήν λένε καί «φώκια» τήν 
άρρώστεια.

— ’Ανεμοπύρωμα εν λεγώ, καπνίστε τον.
—  Τ ’  ανεμοπύρωμα τό καπνίξνα πέ τό φωκοπέτσ’ καί περνά- Δέ θέλ’ γιατροί.

Άνεμοοτάθ'ς (ό) τό στήριγγα τής άνέμης πού γίνεται από τό στέλεχος 
δέντρου. Πάνω του είναι μπηγμένη μια σούβλα.



9Ανήμερα  έπίρρ. ή ϊδια μέρα.
—’Ανήμερα τής Πασκαλιάς.
—Πάσκα ανήμερα μας ήρτε.
— Πέθανε Πάσκα ανήμερα.
—Πάσκα ανήμερα μάς πάτ’σε ή Τουρκία.

* ΑνηπρόκοΛος (δ) έπίθ. κείνος που δεν προκόβει. Ό  Μ. Φιλήντας. (Θρ. 
Ή θ. Μ. Γ. Γλωσσάρ). Κατά τα κανονικά ανόρεχτος, ανόμοιος ανά­
λατος, ανάξιος, άνάρμεγος, άνήξαιρος (ηξαιρα) άνήμπορος (ήμπο- 
ροΰσα) κλπ. είπανε και ακανόνιστα : ανάβαθος (=τάβαθος) άνάμελος. 
άνάμυαλος, ανάκατος (Θήρα), άνάλυτος, άναχόρταγος, άνάγνωρος κτλ, 
Αυτές ot δυο πρώτες συλλαβές— άνα παρετυμολογηθήκανε και συχι- 
στήκανε μέ την πρόθεση άνά. Και δ'μως ή άνά σέ πολλές χώρες βρί­
σκεται μέ τις μορφές άνέ (ανέβαινα κι’ άπαΰτό ανεβαίνω) άνη— 
άνήφερα κιάπ’αύτό: ανήφορος, έτσι είπανε' και: άνεχόρταγος και 
άνηχόρταγος, άνεπάντεχος καί άνηπάντεχος, άνέψητος καί άνήψητος, 
άνεπρόκοπος καί άνηπρόκοπος. Ό  τύπος αυτός βρίσκεται μέσα στην 
προς Κορινθ. α ' του Κλήμεντος Ρώμης κεφ, β ' «ειλικρινείς καί 
άκέραιοι καί αμνησίκακοι εις άλλήλους». Τό έγγραφο αυτό ανήκει 
στο τέλος του πρώτου αιώνα μ. X.

— Οΰ στον άνηπρόκοπόν να !
— Άνηπρόκοπος άνθρωπος .πιά !
— Μην είσαι καί τόσο άνηπρόκοπος δά . . .
— Τόσο άνηπρόκοπος άθρωπος εϊσνα καί γώ δέ τόξαιρα . . . !

JΑνησιροκο&ιά (ή) ή αδυναμία νά κάνει κανένας τίποτε σωστό.
— Τέτοια άνηπροκοπιά . . . δεν τη βίστευα . . .
— Άνηπροκοπιά καί τό μέγ« έλεος ! . .

Ά νο ιχ τά ρ ’ (τό) τό κλειδί.
— Κρέμασ’ τάνοίχτάρ’ στο καρφί.
— Ά  σέ κόψω μια πέ τ ’άναιχτάρ3. . .
‘Ο Φιλήν. Γλωσσολ. Τ. Α ' σελ. 158 ά να χ τά ρ  Τούρκικα anahtar σημαίνει κλαδί,

εΐναι παρετυμολογία όπου τό anahtar έγινε άναχτάρ ! καί όχι άνοιχτήρι όπως τό θέλει
ό X. ΜΝΕ, β' 312 άπ“ τό άνοίγω).

’'Α νταμ-οέντα  φρ. τ. καημένε καί σΰ· δέ βαριέσαι!
— Άάαμ σένάα άφσε τον καί σύ πέ κεϊ νά.

’Α ντερί (τό) Τό από μέσα ρούχο των παπάδων, πού διπλώνει μπροστά στο 
στήθος, όπως τό διπλό παλτό, καί φτάνει ώς τά πόδια.

Ά ντίχ α ρα  (ή) Ή  δεύτερη μέρα του γάμου. Τούτη— τάπόγιωμα— οι πιο 
στενοί συγγενήδες τών νιόπαντρων γλεντούν. Στ. Ψαλτ. τά επίβδα, 
τών αρχαίων).

— "Εχουμ3 άάίχαρα.
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— “Εχνα άάίχαρα.
— Πάμ’ στην άόίχαρα

Α νϊίχ ε ρ ο ς  (δ) Ή  καθισμένη πλάγι στην πρώτη τυχερή, όταν παίζουν τδ 
παιγνίδι «τις ψήφες» στη σκάφη. (Βλ. περιγραφή Θρ. Ήθογρ. Γ ').

— Γώ είμαι άάίχερος.
— Ό  άάίχερος νά ρίξ’ .

Ά ξ ιν ά ρ  (τό) to άξίνι των βαρελάδων.

Ά ξνη ό λ το ς  (δ) 1) κείνος πού έχετ τά πόδια γυμνά.
— Μή γυρίζ’ άξυπόλτος σέ λέγω·

2) Φτωχός.
— Άξυπόλτος γήρτε καί τώρα μάς σήκωσε τή μύτ’ άου

Ά ξνη ο λ τ ιά  (ή) 1) ή γύμνια των ποδιών.
— Τέτοια άξυπολτιά δεν ε’ίδαμ’ ! !

2) Φτώχεια.
— Γούλ όους άξυπολτιά ! !

Ά ξ ε ιν ο ς  ηαϊ στοϋξεινος= φ ράση  πού λέγεται, όταν κάνεις άπαντά με 
τό ά ά καί δέ δίνει σημασία σό,τι τού λένε. Σά νά λέμε σκασμός ϊ  

— Άξεινος καί πουξεινος κι άποξυλωμός 
νά κάτσ5 ή βούκα στο λαιμό σ’ .

(Βλ. Τραχίλα Ααογρ. 5Αρχ. 9ον).

Ά η α ρ α  - ηίηερα  1) λόγι3 ανόητα.
— Άπαρα-πίπερα κουκιά μαγερεμένα··

Δηλ. λόγι’ ανόητα από παρετυμολογία. (Θρ. Ήθογρ. Μέρος Γ ' σελ. 99 
έτυμ. Φιλήντα τά έξης : Ό  Στ. Ψάλτης μίλησε γιμ τις παρόμοιες 
φράσεις (Λεξικ. άρχ. Β ' 110). Αυτή γίνεται έτσι κατ’ εμέ: Στην 
Άρτάκη λέμε «άπάρατα λες, ή κάμψεις άπάράτα»=πράματα χωρίς 
παράτα (=παράταξη). Τό άπάρατα παίρνει τον τύπο άπαρα - πά- 
παρα κατά τά ά'λλα όμοια : ά'γαρα - πάλαρα, άλαλα - πάλαλα, άλα- 
θρα - πάλαθρα Κ 5 επειδής κατόπι άπ’ αύτά λένε καί τό «κουκιά μα­
γερεμένα» τό πάλαθρα τό είπανε καί μάλαθρα γιατί στά κουκκιά 
βάζουνε και μάλαθρο. ’Έτσι λοιπόν καί τό ακατανόητο πάπαρα τό 
είπανε: πίπερα γιατί στά κουκιά βάζουνε καί πιπέρι. Αυτά λέγον­
ται παρετυμολογίες).

Ά ζιισ τιά  (ή) τό λωρί πού βαστά τό σαμάρι τού ζώου μαζί μέ τήν ουρά,
(ίσως οπίσθια Στ. Ψάλτης Θράκ.).

— Πελύθκε, ή άπιστιά τ’ μπρε.

'Α ηλοχω ραίνω  1) Κάνω ένα τι άπλόχωρα.
— Άπλοχώραιναμ’ τό σπίτ’ μ α ς  i
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2) Γίνουμαι απλόχωρος, δέ στενοχωριέμαι.
— Μή στενοχωριέσαι, μωρή, άπλοχώραινε την καρδιά σ’.
— Μ φσα τήν καρδιά μ’ άπλόχωρ’—δέ στενοχωριοϋμαι πλιά.
— Ν’ άπλοχωραίντε τις καρδιές σας λεγώ. δη?., νά μή στενοχωριέστε·

'Α πλό χωριά  (ή) to περίσσευμα του τόπου, τά πολλά δωμάτια, ή με­
γάλη αυλή.

— "Εχουμ’ μεγά?.’ άπ?.οχωριά μεϊς στό σπίτ’ μας.
2) Καρδιά άπλόχίορη, μεγάλη ίιπομονή.

— Χρειάζται, παιδί μ’ , άπλοχωριά μεγάλ’ , για νά βαστάς’ τό bovo σ'.

'Α πλόχω ρος  έπίθ. τόπος μέ μεγάλη χωρητικότητα.
— Τό σπίτ’ μας εν πολύ απλόχωρο.
— Τέτοι’ άπλόχωρο σπίτι δέ γεϊδα.

2) Ό  ά'νθρωπος πού εχει μεγάλη καρδιά καί υπομονή.
— 'Απλόχωρος άνθρωπος αυτός.
— 'Απλόχωρη καρδιά έχ’ς εσύ.
— 'Απλόχωρ’ καρδιά, λ.εγώ, άπλόχωρ’. . .

3Αποαχαίνω  κουράζουμαι πολύ, άποκάμνω.
— Άπόστασα πιά, δεν πάν τά έρμα.
— Άπόστασε τό έρμο . . τί νά κάν’.

Αποαταμένος (επίθ.) ό κουρασμένος.
— Άποσταμένος έν ό άνθρωπος, άψσετον νά κοιμθή

Α ποβνρτή  (ή) οί χασάπηδες σχίζοντας την κοιλιά του γουρουνιού και 
κόβοντας τις πλευρές, παίρνουν ένα μέρος από καλό μαλακό κρέας 
καί τό τρώνε στη σούβλα. Λυτό είναι ή άποσυρτή.

Ά η ρ ο ύ να  (προύμνον) καρπός βατσουνιάς, μέ μαυροκόκκινο χρώμα καί 
γεύση στιφή. 'Απλούστερα τά λένε στνπόχωλ\ για τή δυσκοιλιότητα 
πού φέρνουν. (Μοιάζει μέ τό μαύρο σταφύλι Στ. Ψάλτ. Θρ.)

Αραδιάζω  βάζω στην αράδα, βάζω στη σειρά.
— Άράδιασάνα μιά τσούρμα παιδιά.
— Τί δά μέ άράδιασαν τόσα παιδιά, άς χωλσσκάννα τώρα.
— Άραδιάζνα, άραδιάζνα πέτρες, φαίνται ά κάν να σπίτ5-

Ά ρ α μ  γεν ’ φράση πού φανερώνει τή συγκατάθεση γιά κάτι, σαν νά 
λένε: δεν πειράζ’ , άς έν.

— Δέ άύθελ,α. μά άρα μ’ γέν’ . . . άς έν=δέν πειράζ’ ·
Φιλήντας. *Αρα μη γένει ούντομα' αντί τό σωστό, άρα γένει καί μη γένει. 3

3Α ράν  - ταράν Θά πή άνω άνω - κάτω. (Στ. Ψάλτης Ήπειρ. άλαν - ταλάν).
— Άράν ταράν τις έκαναν.
— Ά  σάς κάνω άράν-ταράν-
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^Αργαλειό τ ό  ξύ λ ο  π ο ύ  τυ λ ίγ ετα ι σ τ ο  λάκκο τό  σ τ η μ ό ν ι , β ρ ίσ κ ε τα ι  σ τ ο  

π ί σ ω  μ έρ ο ς  τ ο υ  λάκκου .
— Ξεποάΰλιξ, τον αργαλειό, παιδί μ’ .
— Ό  αργαλειός μου μέ χασομέρσε.

"Άργητα  (ή ) 1.) ή α ρ γ ο π ο ρ ία  (Ψ άλτη ς Θ ρ . κα'ι εν Λ ε ιβ η σ ίψ  καί Β ελ β εν δ φ ).
— Τί άργητα έν αυτή !
—Ή  άργητα σ’ δεν ύποφέρνεται.

2 ) Ή  τ ιμ ω ρ ία  τή ς  α ρ γ ία ς  τ ω ν  π α π ά δ ω ν .
— Ή  άργητα μ’ τελείωσε δηλ· τελείωσε ή τιμωρία μου.

* Αργός  έπ ίθ . κ ε ίν ος  π ο ύ  δεν  εχει δου λ ε ιά . Τ ο ύ ς  π α π ά δ ε ς  τ ο ύ ς  έ π α υ α ν  οι 

δ ε σ π ο τ ά δ ε ς  « α π ό  π ά σ η ς  ιε ρ ο π ρ α ξ ία ς »  τ ιμ ω ρ ώ ν τ α ς  του ς. Τ ο ύ ς  έ κ α ­

ν α ν  α ρ γ ο ύ ς .
— Ό  παπάς έγινε αργός.
— ’ Αργό σεκανε ό δεσπότ’ς παπά ;

Άργιάν*  (τ ό ) τ ό  ν ε ρ ο μ έ ν ο  γ ια ο ύ ρ τ ι , π ο ύ  τ ρ ω ν  μέ τ ό  κ ου τάλι λ. Τ . Σ υ χ ν ά  

τ ό  τ ρ ώ ν ε  κ ό β ο ν τ α ς  μ έ σ α  ψ ιλό ψ ιλό τ ά γ γ ο ύ ρ ι  γ ια  δ ρ ο σ ισ τ ικ ό  —  τό

κ α λ οκ α ίρ ι.

°Αρϊδ ( τ ό )  κ αί ή α ρ ίδ α  1) τ ό  τρ υ π ά ν ι, ή α ρ ίδ α .
— Φέρ’ τό άρίδ’ παιδί μ’ ·

2) Ό  πισινός τού ανθρώπου ρτ,ή βρισιά.
— ... την αρίδα σ’ ·
— Τής μάννας σου την αρίδα . . .

Άρκίό"  τ ό  άρχίδι.
— Στάρκίδια μ’ σέ γράφω δηλ. σέ περιφρονώ, δέ σε λογαριάζω καθόλου-
— Μη πολυβρίζ’ς, γιατί ά σέ στρίψω τάρκίδια σ’ .

'Αρμη  (ή ) t o  α λ α τ ισ μ έ ν ο  ν ε ρ ό  π ο ύ  β ά ζ ο υ ν  σ τ α  λαχ ανικ ά  ή  τ ό  τυ ρί. Ό  Δ ε κ α - 

β ά λ λ α ς  λ έ γ ε ι : “ Ο τ α ν  τ ό  άλμ η  έγ ινε άρμη καί χ ω ρ ίσ τη κ ε  ετυ μ ο λ ο γ ικ ά  

α π ’ τ ό  ά λ α ς — γ ιά  τ ο ύ τ ο  καί σ ή μ α ιν ε  γενικά  κ άθε ά  σ η π τικ ό  υ γ ρ ό  π ο ύ  

δ ια τ η ρ ε ί  τ ά  δ ι ά φ ο ρ α  τ ο υ ρ σ ιά  —  τό τ ε ς  ό  λ α ό ς  τό  μ π ό λ ια σ ε  μέ την  

π ρ ώ τ η  συ λλα β ή  τού  ά λ α ς  κ αί τό  είπ ε άλάρμη=ν\ ά ρ μ η  τού  α λ α τιού . 

Ό  Φ ιλή ν τα ς  (Γ λ ω σ σ .  Τ . Β '  2 3 9 )  π άλ ι λ έ γ ε ι : Ό  ν ό μ ο ς  ά φ τ ό ς  είναι 

έν α  π α ρ α κ λ ά δ ι  το ύ  σ υ μ φ υ ρ μ ο ύ  ή σ υ ν ε π α ρ μ ο ΰ  ν ά  π ο ύ μ ε  κλπ .

*Αρμνιά  (ή )  λά χ α ν α  β α λ μ έ ν α  σ τη ν  α ρ μ ύ ρ α  (κ ρ ά μ β α ι), π ο ύ  τά  τ ρ ώ ν ε  τή 

σ α ρ α κ ο σ τ ή  τ ο ν  χ ε ιμ ώ ν α , καί τ ά  μ α γ ε ιρ εύ γ ο υ ν  μ έ κ ρέα ς χ ο ιρ ιν ό  ή  

π ου λ ερ ικ ά . Τ ό  ζ ο υ μ ί  τ ο υ ς  είν α ι ξ υ ν ό  κ α ί σ τ ο ύ ς  Θ ρ ά κ ες  ν ό σ τ ιμ ο  

δ π ω ς  καί τ ό  λάχ αν ο , π ο ύ  π α ίρ ν ει έ ν α  χ ρ ώ μ α  'κ ίτρ ιν ο . Γ ια υ τ ό  την  

λένε άρμιά οά φλουρί.
— Ή  δική μ’ ή άρμνιά έγινε σά φλουρί.
— Έχουμ’ ένα άρμιοζοϋμ' ! ! φλουρί πιά !
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"Οταν χαλάσει, βρωμά και τότε παρομοιάζουν πολλές βρώμες σαν τής 
άρμνιάς λέγοντας: βρώμησε αάν άρμνιά.

— Κατ’ σαν άρμνιά βρωμά μά τί έν δέ ξαίρω.

ΙΑρμνιόκαδος δ κάδος πού κάνουν μέσα την άρμνιά. Τον φκιάνουν όπως 
τά βαρέλια μέ ξύλα.

—'Ο άρμνιόκαδός μας παίρνει εϊκοσ’ λάχανα.

Ά ρτννονμ *  χαλνώ τη νηστεία, τροογω τή σαρακοστή κρεατινά.
— ’Αρτύθκες, λεγώ;
— Μεις δέν άρτύθκαμ’ .
— Γώ δέν άρτύνουμ \
— Μήν άρτυθήτε ! .

Ά ρ τνμ ή  (ή) τά κρεατινά φαγιά πού τρώγουνται δταν νηστεύουν. Φαγί 
μαγειρεμένο μέ βούτυρο ημέρα Τετάρτη και Παρασκευή.

Ά ρ ν ς  έπίθ. αραιός, (και στον Πόντο Στ. Ψάλτης).
— Άρυά καί πάντα άγάπ’ δηλ. έπεσκέψεις αραιές καί αγάπη.
— Εϊάανα κόσμος άρύς.
— Τί άρύ πλέξιμο εν αύτό ;
— Άρυόπλεχτο πανί-
— Άρύ χτέν”

Ά ρ χ ιν εύ γ ω  άρχίζφ, κάνω αρχήν.
— Ά ϊάε άρχίνεψ’ σύ !
— Γώ δέν άρχινεύγω.
— Σαν άρχίνεψαμ’ νά τρέχουμ, δέ στάθκαμ’ χίτς·
— Μήν άρχινίζ’ νά τρως σά λιμάρ’ς πρώτος.

Ά α κ ιά  (ή) ό ήσκιος, ή σκιά.
—- ΦοβήΟκε την άσκιάτ’ δηλ. τάχασε.
— Πέ τήν άσκιάτ* φοβήΟκε.
— Πέμνε μόν’ ή ασκιά τ’ δηλ. αδυνάτησε από άρρώστεια καί λύπη.
—Κείνος πέΟανε, άμμά ή ασκιά τ’ πέμνε! δηλ. τά διδάγματά του, τά καλά πα­

ραδείγματα.
Τό λένε αυτό οΐ χήρες, πού τά. παιδιά τους ακολουθούν τό δρόμο τον

πατέρα τους*
— Σύ, πέ κάτ’· τή ύαύά σ’ τήν ασκιά κόμ’ πέρπατεΐς όγλούμ, δηλ· βρίσκεσαι 

ακόμα στοϋ πατέρα σου τή φροντίδα.
Το πώς εγινε τσ σκιά ήσκιος τό ξε^ρουμέ από τό Φιλήντα (Γλωσσ. Τ. Α ' 

σελ. 190— 191). Τώρα άς μάς πή και to πώς ό ήσκιος εγινε ασκιά.

Α σμάς  (δ) τό κλήμα, ή κληματάργιά.
— Ό  άσμάς μας-χάλασε.'
— Κλάδεψαμ’ τον άσμό. μας.
— Ά μμα άσμάς ά α α ! ! !

Α σογιά  (ή) I) ή κακή καταγωγή.
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— Άσογιά πού την εχ’ ό μενάεδούρς !
— Δέ γλέπνα τήν άσογιά άους μόν’ . . .

2) τά κακά φερσίματα.
— Είδες δά πέ κεϊ νά άσογιά . . ,
Αυτά τά λένε πίσω από κανέναν πού δέ φέρτηκε καλά.

Ά σ ο γ ο ς  επίθ. κείνος πού δεν κατάγεται από καλό σόγι=γένος.
— Έθρεσύ άσογε.!.
— Είδες, μωρή, τόν άσογόν να.
— Πέ τόν άσογόν να νά φοβάσαι !
— Στά γκρέμνα όρε άσογε . . . παλιοάσογε . . .

’Α στέρας  (ό) δ αστέρας είναι ένα κομμάτι χαρτί μέ μιάν εύκή γραμμένη 
γιά τόν άρρωστο κατεπάνω κάθε αρρώστιας από τό ευχολόγιο· «πάσαν 
νόσον καί. πάσαν μαλακίαν άποδίωξον. . . » Τό χαρτί αυτό είναι ραμ­
μένο σένα πανί σέ σχήμα τρίγωνου. Τό κρεμούν δέ από τό λαιμό 
τού αρρώστου σά φυλαχτό. Τούς «αστέρας» τούς δίνουν οί παπάδες 
μέ πληρωμή καί είναι από τά «τυχερά» τους.

Ά σ ω ο τ ο ς  επίθ. 1) αυτός πού γεννήθηκε εφταμηνίτικος καί είναι* αδύνα­
τος ή μέ σφάλματα στό κορμί.

— ϋίπ άσωστος αυτός μωρή !
2) Αυτός πού δέν έχει και μυαλό σωστό.

— νΑφσε τον πέ κεΐ νά τόν άσωστόν να . . .

* Α τσαλος  επίθ. (Στ. Ψάλτης Θράκ.)„ Ή  λέξις καί εν Λειβησίοο άζσαλλους 
καί εν Βελβεντφ άτοαλλους, έν Πόντα> δέ αρχσαλλος, ασαλγος=κακός. 
'Η  μόνη παρ’ ήμΐν έν χρήσει προς δήλωσιν τής σημασίας τού κακός. 
Ή  παραγωγή της άγνωστος.

— Μπρε στον άτσαλόν νααα ! !
— Τί άτσαλο παιδί πού έγινε αυτό ;
— Πέ τόν άτσαλο τόν άνθριύπο νά η^οβάσαι . , ο
— Γιατί γίνκες έ'τσ’ άτσαλο παιδί ;
— Δέν αγαπώ τάτσαλα παιδιά σάν καί σένα·. . .

Ατσαλιά (ή) κακία.
'— Μπρέ στην άτσαλιάαα !
— Τέτοια ατσαλιά δέν είδα.
— Ή  άτσαλιάτ5 δέν εχ' όρια.
— Αύτηνοΰ τή παιδιού τήν ατσαλιά δέ τήν ξαναεΐδα.
(ζΐέ? καί Φιλήντα Τ. Α. Γλωσα. 196 σ. άτσαλος).

Α ψ εντΙτς  καί άφ έτ’ς (ό) (Στ. Ψάλτης Θρακ. έν Χίω αφέτς. Παρ’ ήμΐν 
ούτω καλούσι τόν πατέρα των μόνον οί των ιερέων παΐδες). ’Από 
τό (αύτο -έντης). Στην Άδριανοΰπολη άφεντάκ’ς. ’Έτσι λέγουμε τούς 
παπάδες έμεΐς τά παπαδοπούλα καί οι πολύ γνωστοί.
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— ΠοΟ έν όρέ ό Άφεάίτς αου ;
— Ό  άφεάίτς μου εν στήν εκκλησία.

3 Α φ ιόν  ( t o )  t o  δ 'π ιο.
— ’Έγινε άφιόν’ πέ τά θυμό τ’ . Θά πή θύμωσε πολύ.
— Μωρέ άφιόν’ !
— Σωστό άφιόν !

Μ 3 α υ τ ά  ζ ω γ ρ α φ ί ζ ο υ ν  t o y  π ολ ύ  Θ υ μ ω μ έν ο ν  ά ν θ ρ ω π ο .
— Μή γίνεσαι άε άφιόν καί σύ.
— Άφιονισμένος άθρωπος=:σάν νά ήπιε άφιόν καί οχι όπως ό Άμαντος (Xtaκ 

Χρον- τευχ. Β\ 116 άπ’ τό άφηνιάζω).

5Α φ νός  (ό )  α χ νός, ό  α τ μ ό ς  τ ο ύ  ν ερ ο ύ .
— Άφνός βγαίν’ πέ τό πηγάδ’ .

Ά φ νίζω  β γ ά ζ ω  α χ ν ο ύ ς .
— "Αφνισε τό φαγί. Θά πή : πήρε βράση καί βγάζει άχνό.

3Α φρίζω  κ ά ν ω  ά φ ρ ο ΰ ς .  Β γ ά ζ ω  ά φ ρ ο ύ ς  α π ό  Θ υμό. Τ ό  σ τ ό μ α  μ ου  α φ ρ ίζ ε ι .
— "Αφρισα πέ τό θυμό μ’, μά τί νά κάνω=θύμωσα πολύ μά τί νά κάμω.
— Μή άφρίζ’ς δά καί τόσο . . . δηλ· μή θυμώνεις καί τόσο . , .
— "Αφρισε τό φαγί θά πή : τό φαγί έβγαλε άφρούς (όπως τό βραστό).
— Πολύ άφρισμένος είδαν όταν τον είδα. Είδαν πολύ θυμωμένος.

Ά φ τρ ιγ ιά  (ή ) κ α π ν ο δ ό χ ο ς .
— Καπνίζ’ ή άφτριγιά μας.
— Ξεραχνίζουμ’ τήν άφτριγιά μας.
— Πέ μέσ’ τήν άφτριγιά βγήκες ;
— Κάθε άφτριγιά πένα λογιώ καπνό βγάζ’=κάθε σπίτι έχει τά βάσανά του, πού 

είναι διαφορετικά.
( Ό  Ψ ά λτη ς Σ τ .  Θ ρ . λ έ γ ε ι : Ή  π α ρ α γ ω γ ή  σκ οτεινή · ί σ ω ς  έκ τ ίν ο ς  α ρ ­

χ α ίου  ά π τ ρ α =  μ έ ρ ο ς  δ π ο υ  ά π τ ο υ σ ι  π υ ρ ).

3 Αχαμνά  (τ ά )  τ ά ν τ ρ ίκ ε ια  ό ρ γ α ν α  ( τ ά  α Ιδ ο ΐα ) .
—Στάχαμνά τ’ τον χτύπσε.
—"Επεσαν τάχαμνά τ’—έπαθε κήλη.
—Πρίσκαν τάχαμνά τ’ , λεγώ, δέ ξαίρω πέ τί.

Ά χαμ νά  επ ίρρ . ά σ κ η μ α , κ ακ ά .
—Άχαμνά τόν φέρκα.
— Μά κι αυτός, ό ευλογημένος άχαμνά μίλσε.
— Μή δά φέρνεσαι τόσο άχαμνά.
—Τό παιδί άχαμνά χτύπησε=δυνατά χτύπησε.

’Αχαμνός  έπ ίθ . δ  ά σ κ η μ ο ς , δ  κ α κ ός .
—Πολύ αχαμνός άνθρωπος !
— Μπρέ στον άχαμνόν να τόν άθρωπό οοο ! !
— "Ενε αυτός ένας αχαμνός πού . . . τό γιακάσ’ νά τραβάς.
— Τέτειον άχαμνό άθρωπο δεν είδα ! !
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Ά χ α μ νοσ ύ ν1 (η) ή κακία, ή κακία διάθεση.
—Ή  άχαμνοσύν" <3ου δέ λέγεται.
— Είδες δά άχαμνοσύν’ ! Ό  ίίουνιάς σάστσε.

* Α χερα  (τά) τάχυρα.
—Ψύλλους στάχερα γυρεύ’ κι αυτός, λεπτολογεί δηλαδή.
— Λόγια αάν άχερα—λόγια αλαφρά σαν άχυρα, δηλ. ανόητα κιάσήμαντα.
— 'Άχερα εχ" ή κούτρα σ ’ εσένα, δηλ. δεν. έχει διόλου μυαλό.
— Αυτός τρώει άχερα : είναι κουτός.
— Δεν τρώγω άχερα, κουζούμ, δεν είμαι δηλ. ανόητος καί άμυαλος.

* Α χρειγια  (τά) τά μή σεμνά.
— Μητέρα λ,εγώ, μέκανε αυτός άχρειγια.
—Τοΰλγα άχρειγια bρέ1 έκανες τό παιδί μ’ ;
—"Αχρειγια πράματα δέν κάννα τά καλά παιδιά.
—Τοΰλγα λόγια άχρειγια εν αυτά ;

Α χρημ ά τιστος  έπίθ. (χρηματώ=έχω δύναμη, μπορώ) κείνος πού δέ 
χρηματεΐ, πού δέν έχει δυνάμεις.

— Ό  γαύρος μου πού λες . . . μαθέ (Ιίπ αχρημάτιστος. Δέ χρηματεΐ γιά τίποτα.
— Σαν εϊσνα σύ αχρημάτιστος τί νά σέ κάνου γώ . . .
— Τόσο αχρημάτιστη γυναίκα δέν είδα.
— "Αχρημάτιστη καί πολλακαμέν’=άνίκανη καί κακομοίρα.

5Α ψ ήλω σ ’ (ή) καί (τό) άψήλος to ύψος.
— Είδα, σοΰ λέεμ πού ανέβαινα ένα άψήλος—ένα ύαγίρ’ . ■·
— Τόσο άψήλος ά πάμ ; γιο δέ ύάγου.
— Ή  αψήλωσ" τή σπιτιού·
— Τί άψήλωσ’ έ'ν αυτή λεγώ ;

'Α ψ ίδες  ξύλα καμπουριάρικα, βαθουλωτά, σκαφτά, πού κάνουν τούς τρο­
χούς των άμαξιών.
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